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Podobo je sproZila celo vrsto interdisciplinarnih raziskav,
pri katerih so sodelovali antropologi, etnologi, folk loristi,
sociologi, psihologi, geografi, lingvisti in arheologi, zdru-
Zeni v ,League for the Study of Human Affairs/* Ta
Ustanova Se obstaja in vsako leto izdaja monografije o
Fazlicnih pokrajinah in krajih Japonske. E tnologi se takim
Projektom pridruzujejo tudi iz finanénih in jezikovnih
fazlogov.

V povojnem obdobju pa japonska etnologija ne nasto-
Pa le v interdisciplinarnih raziskavah, temveé se v svojih
% virih posve€a predvsem ,japonskim $tudijam’’, pa tudi
Preu¢evanju nejaponskih kultur in ljudstev.

V okviru ,,japonskih §tudij izstopa predvsem preuce-
Vanje etnogeneze Japoncev (histori¢na etnologija), social-
"e strukture, veliko pa je tudi psiholosko-kulturoloskih
faziskav in raziskav etniéne skupine Ainu na Hokkaidu.

Historiéna etnologija ima iz preteklosti na voljo nekaj
51'4dii, ki so mo&no zaznamovane z vplivom dunajske
kKulturnozgodovinske Sole (teorija o petih kulturnih pla-
Steh na japonskem otogju), in bogato gradivo arheolo-
$kih, lingvistiénih, zgodovinskih primerjalnih $tudij, pa
tudi obilico etnografskega gradiva (primerjalne 3tudije
Obigajev, verovanja, mitologije pri sosednjih ljudstvih).
Osnovni cilj je sistematizirati, kritiéno oceniti te prispev-

€ in na njihovi osnovi rekonstruirati etnogenezo Japon-
Cev, ki predstavlja sredi$¢no temo japonske historicne
tnologije. Izsledki so pokazali, da se je japonska kultura
Oblikovala z meSanjem in akumulacijo ve¢ kot dveh
Kulturnih kompleksov razli¢nega izvira (prepoznana sta
Celinski kulturni kompleks in avstronezijski kulturni
Ompleks). Se vedno pa ostaja nerazreSeno vprasanje,
“atere sestavine so dejansko temeline za kontinuiteto
l3ponske kulture. Zato je v zadnjem €asu vsa pozornost
Namenjena tipoloski rekonstrukciji, se pravi tematskim
Studijam, razliénim pokrajinskim variantam in ,,posebnim
Obmogjem'’ zunaj Japonske./Tematsko so v ospredju
“?0§ke zdruZ be, sorodstvo, krvni tabu, socialna organiza-
Clla in naini pridelovanja riza. Se vedno pa ugotavljajo,
Ya 5o taka izvajanja nepopolna zaradi pomanjkanja virov
N premajhnega povezovanja z drugimi vedami, ki je
fomno prav na podrodju historiografije.

Pri preucevanju socialne strukture gre predvsem za
Prevrednotenje e poznanih oblik organiziranosti in
a tivnosti, ki so bile v preteklosti zabelezene kot obi¢aji,
Olklora. To prevrednotenje poteka pod moénim sociolo-
k'_"n vplivom v smislu odnosa posameznih druzbenih
Pojavoy do socialne strukture. Osrednje teme so instituci-
12 |q, druZina, dozoku kot sorodstvena in teritorialna
Upnost, zakon—poroka in strukturalni vzorci podezel-
th skupnosti. Rezultat preucevanj je potrjevanje dveh
Novnih struktur, ki kaZeta hkrati na zgodovinski razvoj,
Varazligna nagina proizvodnje materialnih dobrin.
’azi:;:)d mocénimi tgiimi vplivi. S0 Psiholoﬁko-kulturoloéke
Vplivave. \ predvq_r}em ¢asuje br! t9 predvsem germansk i
ol '(Gsstalt‘tgorua, . J, PO vojni pa ameriska socialna

Iy 0 Oglja."kllnmna psihologija, neofreudizem, mnozi¢ne

.ml:lnlkacue. Spoznavanje japonskega nacionalnega zna-
0;’" le cilj takih preucevanj, metode pa so zelo razli¢ne,
t“lgki?SIhc:anal:t::km_:m pristopa do }qurabe razliénih psiho-
hikoy tEStl‘.i\nr,'fanlt:‘eF o odzi.ve_mju in udelezenosti posamez-
e v mn02|én| in trafilc]onainn kulturi, analiz mnenj,
apon"’aﬂla. En.a med zanimivimi ugotovitvami je, da je za

'€ znacilna ,odvisnost” oziroma ,potreba po

v;:""“i" (dependency need”) in da je ena izmed takih

NOsti - odvisnost od starfev—ukoreninjena in institu-

Og

cionalizirana v druZbeni sistem. Psiholosko—kulturoloska
preucevanja izstopajo 3e po eni sestavi, in sicer vkljuceva-
nju mestnega prebivalstva v svoje raziskave, kar se Sele v
zadnjem casu kaze tudi v preuéevanju problemov akultura-
cije inurbanizacije.

Preucevanje Ainujev ima Ze 90 letno tradicijo, vendar
so Japonce pri tem prehiteli evropski misijonarji (John
Batchelor). Ainuje so nato preucili s fizicno antropolo-
fkega, lingvisticnega, etnografskega in religioznega vidika.
Zbralo se je izredno veliko Stevilo tematskih $tudij in 3ele
v 50. letih je izSla prva celotna podoba Ainujev v obliki
monografij ,The Ainu" in ,Joint Research on the Saru
Ainu of Hokkaido". Se vedno pa prevladujejo tematske
monografije o njihovem sorodstvenem sistemu, teritorial-
nih skupnostih, polozaju Zenske, kultu’prednikoy, . . .

Studij nejaponskih kultur ima tradicijo Ze v prejinjem
stoletju in je povezan s samim preuc¢evanjem Japonske,
njene poselitve, etnogeneze in kulturnim razvojem Japon-

‘cev oziroma s primerjalno sestavino historiénega preuce-

vanja, pogosto pa tudi s politiénimi interesi. Zato so bila
raziskovanja vezana tematsko na tiste kulturne pojave,
kjer je bilo pri¢akovati vzporednice z japonsko kulturo,
in na njihovo povezanost in odvisnost. To velja predvsem
za podrocje sosednjih azijskih celinskih deZel in otoéij.
Glede na moZnosti so potekale tudi raziskave v Afriki in
Ameriki.

Iz tega pregleda so torej razvidni osrednji interesi in
naravnanost japonskih etnologov. Zanimanje je tematsko
usmerjeno na tista podrocja, ki so nekako ,,najbolj
japonska”, ki hkrati predstavljajo vrednoto in samobit-
nost, ki jo je potrebno spoznavati in negovati. Zanimivo
je predvsem to, da so prispevki t. i. ,,urbane etnologije”
izredno majhni glede na visok deleZ mestnega in v
industriji in drugih dejavnostih zaposlenega prebivalstva,
ki je morda najbolj znaéilno za sodobno Japonsko.

INGRID SLAVEC

RAZSTAVE

SRECANJE DVEH KULTUR
Razmitljanje ob razstavi ,,El Dorado” — zlato iz Kolum-
bije, v muzeju Gori¢ane, spomladi 1981. leta.

Slovenski etnografski muzej je v Goric¢anah pripravil
razstavo zlatih in kerami¢nih izdelkov predipanske
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Kolumbije in predstavil e danes premalo znane indijan-
ske kulture tega obmocdja Juzne Amerike. Razstavljeni
predmeti predstavljajo neprecenljivo vrednost, ne spriGo
plemenite kovine, temve¢ zaradi enkratnosti etnografske-
ga kakor tudi umetniskega sporoéila. Prikazana je bila
kultura, ki se je tekom stoletij razvijala na povsem
svoj naéin in ki je bila v 16. st. zaradi Spanskega
pohlepa po zlatu obsojena na propad. Nosilci te kulture
so zaradi nemodéi pred zavojevalci zapu3cali svoje
domove. Umikali so se na vi§je in manj dostopne andske
planote. Danes Zivec¢i Indijanci, povsem izolirani od
ostalega sveta so ohranili prvotne oblike verovanja,
izgubili pa so stik z magiéno kovino, s katero so najlaze
in najpogosteje izraZali svoje versko custvovanje. Pred-
stavo o teh ljudeh in njihovih bivalis¢ih je obiskovalec
lahko dobil iz razstavljenih fotografij in prikazanih
filmov.

Muzej je s svojimi razstavami vedno privlacen in si je
pridobil krog stalnih obiskovalcev. Toda tolikine mnoZice
Ifot ob omejeni razstavi se vanj obi&ajno niso zgrinjale.
Ze prve dni je bilo videti, da bo obisk nenavadno velik,
saj si je razstavo Gesto ogledalo tudi Gez tisoé ljudi
dnevno. Med tednom so jo obiskovale $tevilne osnovne in
srednie Sole iz cele Slovenije, razne mladinske in kultur-
no-prosvetne organizacije in nekateri delovni kolektivi.
Individualnih gostov je bilo najve& ob sobotah in ne-
deljah, pravi tako iz cele Slovenije. Lahko bi rekli, da so
bile GoriCane prav zaradi izrednega obiska pri¢a nenavad-
nemu sreCanju dveh kultur. Razstavijeni predmeti so
nasemu kulturnemu povprecju nemo govorili o posebni
kulturi. To nenavadno in zanimivo razmerje na razstavi
sem imel priloZnost spremljati kot eden izmed vodigev, in
menim, da mu je v prihodnosti potrebno posvetiti veé
pozornosti,

Ce skusamo spremljati omenjeno sreCanje kultur,
moramo najprej odgovoriti na vprasanje, kaj pravzaprav je
privabilo obiskovalce na to razstavo, kajti mnoZiden
obisk je najbolj Zivo pokazal na odnos do predstavljene
kulture.

Razstava je oZivljala legendo o El Doradu, ki je
vznemirjala Evropo in pokazala, da je pojem o pravljiénih
zakladih 3e vedno Ziv. Kadar govorimo o Juzni Ameriki,
se spomnimo na bajeslovna bogastva, ki so burila duhove
Evrope Ze takoj po odkritju te celine. Spomnimo se na
Spance in na njihov pohlep po zlatu, ki jih je stoletja
gnal, da so odkrivali nove predele neznanih deZel. Toda
Indijanci so kovino cenili éisto po svoje. Zanje je imela
magicno-religiozni pomen, ker so z njeno pomoéjo — z
raznimi oblikami in figurami — najlaZe izrazali Custva in
kontaktirali z bogovi. To vrednotenje je takratna evrop-
ska kultura prezrla.

Razstava v Gori¢anah je pokazala, da se po tolikih
stoletjih tudi pri nas odnos do zlate kovine ni bistveno
spremenil in daje tudi med nami pohlep po zlatu e kako
navzo€. S policijo moé&no zastrazen grad, z varnostnimi
napravami opremljeni razstavni prostori, radovednost in
morda obéutek intelektualne ali kulturne avanture — vse
to je zanimanje za razstavo e povecalo.

Morda je taka sodba preve¢ kriti¢na, pa vendar . . .
Zaradi mnoZi¢nega obiska je pogosto prihajalo do tezav,
kako vse ljudi naenkrat popeljati skozi tesne razstavne
prostore. Obiskovalcev, ki so si prisli ogledat ,zlate
zaklade” je bilo ve&krat toliko, da je v razstavnih
prostorih nastala prevelika gne&a. Zato je bilo potrebno

del obiskovalcev usmerjati v prostore stalne zbirke iz
Kitajske. Ceprav jih je po tej zbirki popeljal vodi¢ in so si
jo lahko ogledali ob razlagi, jih ve¢inoma ni pritegnila.
Takoj so hoteli videti razstavo, zaradi katere so prisli:
.Kje so ti zakladi? ! , Kje imate zlato? |" , Vstopnino
smo placéali za El Dorado, stalno zbirko si lahko
ogledamo kasneje.”” Opravicila organizatorjev in pojasnje-
vanje neprijetnega poloZaja, v katerem so se znasli tako
oni kakor obiskovalci, so pri mnogih naletela na ne
razumevanje. Nekateri so celo pricakovali, da bo lesk
zlata zaZarel takoj, ko bodo prestopili vhodni prag. , Kje
imate tiste zlate stvari? , so vprasali in odhiteli po
hodniku, da sami odkrijejo dragocenosti. Toda v svoji
vnemi so prezrli fotografije, ki so kot uvod v razstavo
prikazovale danasnje Indijance, potomcev predstavljenih
kultur. Ko pa so nadli pridakovani ,zaklad”, so bili
nemalo razoéarani, ker razstavljena kovina ni zadostila
njihovemu pric¢akovanju in okusu. Fantazijska predstava
o zlatu jih je vodila v prepri€anje, da je cenjena in zlahtna
kovina mnogo lepsa od prikazane, da ima bolj presunljiv
in mnogo mocnej5i lesk kakor ta. Zato nas tihi in
polglasni vzkliki razo¢aranja niti niso presenecali. , Saj t0
je navadna plocéevina.”” ,Saj se sploh nié ne sveti.” ,Te
stvari nimajo nikakrine vrednosti.” Nekateri obiskovalci
so bili o tem tako prepri¢ani, da so skusali z glasnimi
pripombami in opazkami posredovati svoje ,,trdno zna
nje” drugim, po njihovem mnenju manj razgledanim. Med
njimi se je celo nadel nekdo, ki je za primerjavo ponujal
na ogled svoj prstan. ,,Cemu tolikino zanimanje za ta
pleh, ko se jasno vidi, da je moj prstan lepdi in se bolje
sveti”, se je ¢udil. Razocaranje se je pri mnogih nadalje-
valo, ko so odkrili, da je ¢&iste kovine na razstav!
pravzaprav malo in da je mnogo veé¢ zlitin z drugim!
kovinami. MnoZica takih oboZevalcev zakladov se je breZ
posluha za izrogilo, ki so ga predmeti posredovali
sprehajala po razstavnih prostorih. Veé zanimanja so n@
razstavi pokazale Zenske. Vedinoma so uzivale ob moj
strsko izoblikovanih okraskih in raznih obeskih in se pfefl
najlepsimi primerki kar dolgo zadrzale. Predstavljale so s
kako ¢udovito bi se podali njihovim oblekam, in S€
Cudile izrednemu umetniskemu daru kolumbijskih staro-
selcev, ker so obeski Se danes, po toliko stoletjih, videt!
moderni. Vprasanja, koliko karatno je zlato, koliksn9
te7o ima predstavljeno zlato v celoti in koliko ,,milijo"
nov" je ta material vreden, so bila $tevilna. Odgovor, 42
imajo razstavljeni predmeti neprecenljivo simbolién@
vrednost, jih ni zadovoljil.

Omenili smo Ze fotografije, ki so kot uvod v razstav®
prikazovale danasnje potomce takratnih Indijancev. Tud!
tu sta se srecali omenjeni kulturi. Slike so prikazoval®
znacilne indijanske obraze, njihova domaga opravild
stanovanjsko kulturo in najblizje Zivljenjsko okolje. Nekf_"
tere obiskovalce so presenetile. Zdelo se jim je ¢udno I”
skoraj nedopustno, da na koncu dvajsetega stoletja ljudl®
$e vedno Zivijo na tako primitiven nacin. Pred fotogral"
jami so se zadrzali iz soGutja do njihovega tezke%®
Zivlienja. Kritika se je nanasala na Kolumbijo, ki té™
ljudem $e vedno ni omogocila ,,lepsega zivljenja®’. Nek?
teri so Indijance opazovali bolj , kriti¢no*. Motila S"-‘f’r!
njihova raztrgana oblaéila in nehigijena: ,,Kako zanikr'
so!” Bili so po tudi taki, ki so svoj pozdrav tuji kultu"
izrazili z jedrnato opazko: ,,Ciganarijal* Seveda so 5 t°
opazko jasno izrazili tudi svojo kulturo.

Obiskovalcev, ki so nerazumevanje predstavijene kult’
re izrazali z glasnimi pripombami, je bilo pravzaP
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malo. To je bila pei¢ica tistih, ki so nanjo gledali
vzviSeno, jo zaniéevali, niti malo pa se niso potrudili, da
bi jo razumeli. |z nevednosti so bili toliko prepri¢ani o
svoji pravilni presoji, da razstave niti niso mogli pravilno
razumeti. Vsaka razlaga jim je bila odveé. Predstavljena
kultura je kultura primitivcev, o primitivcih pa ni vredno
zgubljati besed. Ni¢ ni éudno, da so jih v muzejskih
prostorih bolj zanimale varnostne naprave kot razstavljeni
predmeti. Tak odnos za naSo javnost pravzaprav ni
nenavaden. Z zanié&ljivimi in zbadljivimi dovtipi, ki so bili
namenjeni gostujoc¢i kulturi, so obiskovalci izrazali tudi
nepravilen odnos do svojega kulturnega okolja in do
etniéne skupine Romov.

Tistim, ki so bili razo¢arani nad ,slabo kovino™, so se
pridruzili $e nekateri, ki novih, ne povsem jasnih vtisov z
razstave niso mogli prilagoditi svojemu znanju o ,Indijan-
cih’. To znanje je vedinoma prevzeto iz predstave 0
severnoameriékih ‘staroselcih, morda iz romanov Karla
Maya, stripov in raznih filmov. lzrazi presene¢enja in
zadudenja so to potrjevali. Da je bilo znanje 0 Indijancih
podobno tudi pri osnovnosolcih in celo srednjeSolcih, ki
so na fazstavo prihajali organizirano, s svojimi mentorji,
vsekakpr ni pohvalno.

Razumiljivo je, da si mnogi s takim znanjem na razstavi
Niso maouli pomagati in dajo je tak obiskovalec, ki ni
sledil raziagi, zapustil razocaran. Toda za razlocek od
takih , poznavalcev', je vecina tujo kulturo Zelela spozna-
ti in jo razumeti. Na razli&ne nacine so se trudili, da bi jo
razumeli. Prav zaradi njih in zaradi Zelje po tovrstnem
Znanju moramo to znanje tudi posredovati. Ce bi sledili
njihovim zeljam, bi lahko govorili o uspeSnosti razstave,

El Dorado je pokazal na tiste napake, ki so za tovrstne
Prireditve pravzaprav znacilne. Kot nacin posredovanja
kult!.urneg.:u izroéila so razstave bolj ali manj pomanjkljive.
Slabosti pa se od prireditve do prireditve ponavljgjo in so
Si podobne. Razstavljeni predmeti, simboli neke kulture,
S0 v vitrinah postavljeni pred obiskovalca, ki naj si jih
razlaga po svoje, kakor pa¢ ve in zna. Pojasnitve ob
Posameznih predmetih so skope ali pajih sploh ni. Cesto
se dogaja, da so ob eksponatih samo Stevilke, pojasnila pa
mora obiskovalec poiskati v katalogu. Tako so mnogi
Prisilieni, da se potem, ko so Ze v razstavnih prostorih,
Vrngjo k blagajni in si kupijo katalog — ,navodilo za
Uporapo razstave’. Ker je obiéajno tudi v ,navodilin®
pod ustrezno Stevilko pripisano suhoparno ime predmeta,
Véasih samo znanstveni izraz, jim katalog prikazanih
Predmetov ne more dovolj dobro predstaviti. Zato so
lahko razlage Zeljni obiskovalci upravi¢eno nezadovoljni.

Katalog na na$i razstavi je bil reprezentancen in
Opremljen z barvnimi fotografijami nekaterih razstavlje-
nih predmetov. Na nekaj straneh je bila opisana zgodo-
vVina Kolumbije in zgodovina 3panskih osvajanj te dezele.
Dokaj natanéno so bile razlozene tudi tehnike obdelave
zlate kovine in njenih zlitin. Toda obiskovalcem vseeno ni
Mogel predstaviti razstavljenih predmetov. Ni jim mogel
Posredovati bistva — njihove vsebine. Zastekljeni simboli
Kulture so moléali. Zanimive in ¢udne oblike, dragocen
Material — toda kaj vse to predstavlja, kdo, zakaj in kako
le te predmete uporabljal, na to si obiskovalci sami niso
Znali odgovoriti. Tudi katalog jim ni dal pravega odgo-
Vora,

Pamanjkljivosti so organizatorji delno odpravili tako,
> s¢ organizirali vodstvo po razstavi. Pokazalo se je, da
1e taka oblika posredovanja kulturnega izrogila se najbolj
Ufinkovita, zelo potrebna in pri obiskovalcih precej

zazelena. Za vodstvo po razstavi je bilo izredno zanima-
nje. Veéinoma so ljudje spraSevali, éemu so sluZili
razstavljeni predmeti, zanimali so jih obi€aji, ki so bili s
temi predmeti povezani. Pritegnile so jih zgodbe o
$panskih osvajanjih te deZele in o njihovem lovu na zlato.
Razne legende in anekdote o bogovih in boZanstvih so
predstavljeno kulturo $e najbolj priblizale.

Zaslugo, da so ljudje bolje spoznali staro kulturo
Kolumbije, gre pripisati tudi filmom in seveda razlagi, ki
je filme spremljala. Bili so prijetna popestritev in za
mnoge bolj zanimivi kot razstava sama. Nekateri so na
razstavo prisli predvsem zaradi njih.
teri so na razstavo prisli predvsem zaradi njih.

Toda vsem, ki so si Zeleli razlage, le ni bilo moé
ustre¢i. Najveckrat je bila v razstavnih prostorih taka
gneca, da razlage niso mogli vsi sliSati. Zaradi $tevilnega
odziva si nekateri tudi filmov niso mogli ogledati, kljub
temu, da so bili na sporedu vec¢krat zapored. Torej so si
morali kljub vsemu sodbo o tej kulturi ustvariti sami.

Tako je bilo na opisani razstavi. Kako paje z drugimi?
V tem muzeju organizirana vodstva po razstavah niso
stalna praksa. Zato se pojavlja vpraSanje: ali si druge
kulture ne zasluzijo take pozornosti in ali je bilo na tej
razstavi organizirano vodstvo samo zaradi laZje tehni¢ne
izvedbe prireditve? Druge kulture tudi niso delezne
tolikine reklame. Stevilni plakati so opozarjali na velik
kulturni dogodek. Stalna obvestila po radiu in v ¢asopisju
so vabila obiskovalce, ¢asopisni &lanki o razstavi so
zanimanje Se povecali. Zakaj za druge razstave zado3Ca
samo skromno obvestilo? Ali ni s tem storjena Krivica
drugim kulturam, katerih simboli niso izdelani iz tako
dragocene kovine?

Organizatorji so za to razstavo predvidevali mnoZicen
obisk in predvidevanja so se tudi uresniéila. Ko je El
Dorado za obiskovalci poslednji¢ zaklenil vrata, so si
organizatorji po resniéno napornem delu oddahnili in se
sprostili ob misli, da je ,reprezentadna razstava starih
zlatih izdelkov iz Kolumbije'* presegla vsa pri¢akovanja.
Katalogi, plakati, znacke — skoraj vse je bilo razprodano,
sedteli so denarni dobiéek in se $e enkrat z zadovoljstvom
zamislili nad 3tevilom obiskovalcev, ki je nedvomno
potrdilo pomembnost te prireditve. Muzejski delavci
svoje delo obiéajno ovrednotijo s tem, da ugotovijo,
koliko takih in podobnih razstav so organizirali. Ker je
razstava najvidnejsi kazalec njihovega dela, se zdi, da je
organiziranje takih prireditev samo sebi namen in je
glavnega dela konec Ze z otvoritvijo. Kako si ljudje

razstavo ogledajo, kako jo razumejo, kaksen je njihov

odnos do tuje kulture, ki jim jo razstava posreduje, na to
se obi€ajno ne pomisli. Pomembno je, da si razstavo
ogleda &im veé ljudi, da je podatek o Stevilu obiskovalcev
&im vedji, drugo pa ni vec vaZno.

Pomen razstave je vecstranski, muzejski delavec pa je
tisti, ki oblikuje in obenem Siri obzorje obiskovalca in ne
nazadnje nade kulture v celoti. Le s spremljanjem
obiskovalGevega zanimanja bo strokovnjak vedel, kaj
mora v tej smeri $e storiti. S spremljanjem dialoga med
predstavljeno kulturo in kulturo obiskovalca je mo¢
poiskati pravi pomen razstave in ga tako tudi ovrednotiti.
Tudi $tevilo obiskovalcev je lahko merilo za uspednost
prireditve, toda prav omenjena razstava je pokazala, da
stvari vendarle ne gre jemati tako preprosto.

Veckrat je bilo slidati, da je treba izreé¢i dobrodoslico
vsakemu znanju in napredovanju izobrazbe. O naji
neuvri¢eni politiki in o pomembnosti sodelovanja in
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zblizevanja z drzavami v razvoju je bilo doslej ze veliko
povedanega in napisanega. Pridruzili smo se tudi ideji
Unesca, ki se uspedno zavzema za skupno naravno in
kulturno dedis¢ino vsega ¢lovestva. S svojimi kulturnimi
in zgodovinskimi spomeniki, ki so pod zaicito omenjene
organizacije, Zelimo, da bi bila tudi nasa kultura in
zgodovina poznana svetu, da bi jo cenili, spostovali in
sprejeli kot del svetovne kulturne dediscine. Toda kje se
konéajo prizadevanja, da bi tudi na$ clovek spoznal in
razumel tuje kulture? V casu, ko svet postaja vse manji
in kulture, ki so nekdaj veljale za oddaljene, postajajo vse
blizje, za nao druZbo ni ¢astno, da je na tem podrocju
tako malo storjenega. V $olah za tako izobraZevanje
verjetno  primanjkuje Casa, prizadevanja nekaterih
organizacij in posameznikov pa so okrnjena zaradi denar-
nih tezav.

Kaj nam je povedal dialog med predstavijeno kulturo
in kulturo obiskovalca, smo ze povedali. Ljudje so z
odnosom do razstave pokazali svoje obzorje, ki je rezultat
okolja, v katerem zivijo. Zato je razumljivo, da veéinoma
niso mogli dojemati izvirne kulture. Treba pa je povedati,
da nerazgledanosti nasega obéinstva niso krivi samo
ljudje, ki se ukvarjajo z muzejsko dejavnostjo, niti tisti, ki
se kakor koli trudijo, da bi nam priblizali kulture drugih
dezel. Mnogi si prizadevajo, da bi bilo stanje boljSe. Torej
je treba vzroke poiskati drugje.

Razstave, ki jih v Gori¢anah prireja Slovenski etnograf-
ski muzej, so zato Se kako pomembne. Te skromne
moznosti, ki so nam na voljo, pa bi se morda vendarie
dalo nekoliko bolje izkoristiti.

MARKO MEGLIC

ZGODOVINA ETNOLOGIJE V SLIKAH

IVAN BENIGAR, fotografiran 26. 12. 1924 v Argentini. V
ozadju je verietno ena od njegovih tkanin, ki jih je izdeloval na
doma narejenih statvah. Lastnik doslej 3 ne objavljene fotografije
je inz. Tihoraj Jelusié iz Opatije, kopija pa je v lasti Svetozara
Gucka iz Ljubljane, ki se mu zahvaljujemo za prijazno sodelo-
vanje.

*

Ivan (Janko) Benigar was born in Zagreb on December 23, 1883
to Slovene parents. He died on January 14, 1950 in Argenting
where he has lived since 1908. He has been a corresponding
member of the Academy of Science in Buenos Aires. Because of
his profound knowledge about the Auwaucanian indians of
Argentina among which he has lived, and because of his sober
scientific approach he is one of our best experts on America. Hé
wrote an archeological and ethnological work entitled El pro-
blema del hombre americano (Bahia Blanca, 1928) and published
ethnological and linguistical papers entitled E! Concepto del
tiempo entre los Araucanos, El concepto de causalidad entre (05
Araucanos, El concepto del espacio entre los Araucanos, Descrip”
cion de la Patagonia, etc. On the occasion of the hundriedth
anniversary of his birth we publish the first (condensed) Slovené
and English translation of his essay on the concept of time aof the
Araukaina Indians. It would be only right if a more extensive
selection of his works were published in Slovene.



